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Abstract :

This article examines the concept of equivalence in translation studies, which emerged
in the 1950s as scholars moved beyond the debate between literal and free translation. Due to
the controversial nature of equivalence, theorists have adopted different views regarding the
possibility of achieving equivalence between languages with distinct linguistic and cultural
systems.
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Major scholars such as John Catford, Eugene Nida, and Peter Newmark developed
influential approaches, including formal and dynamic equivalence, semantic translation, and
communicative translation. The study also discusses contemporary descriptive and functional
perspectives proposed by theorists such as Katharina Reiss, Werner Koller, and Christiane
Nord. Finally, the article analyzes selected translation examples from a short story to illustrate
different types of equivalence.

Keywords: Translation; equivalence; types of equivalence; translation studies; impact.
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It is the precise definition of equivalence in“ mathematics that forms the main obstacle to its
use in translation theory

(Broek 1981, p.75 )
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” Translation involves two equivalent messages in two difterent codes
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(Roman, 1959/2000, p. 114)
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Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and

content...” One is concerned that the message in the receptor language should

match as closely as possible the different elements in the source language

(Nida.E, 1964, p. 159)
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“The equivalent effect 'is inoperant if the text is out of TL space and time” (Munday,
2001, p. 69)
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